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SUBTITULADO Y TRADUCCIÓN AUDIOVISUAL

PROYECCIÓN DE SUBTÍTULOS Y SOBRETÍTULOS

ACCESIBILIDAD

LOCUCIÓN, VOICE-OVER Y DOBLAJE

POSTPRODUCCIÓN

TRADUCCIÓN Y LOCALIZACIÓN

S U B T I T L I N G  A N D  T R A N S L A T I O N

Encontrar la voz adecuada para que tu proyecto audiovisual transmita su 
mensaje de la manera más eficiente requiere paciencia y experiencia.

LOCUCIÓN Y
VOICE-OVER

Grabamos en estudios perfectamente 
insonorizados con la tecnología más 
avanzada y entregamos audio de alta 
calidad, limpio y profesionalmente 
procesado y editado.

Locución

Voice-over o 
voz superpuesta

Grabación de voz que adecua el tono y la cadencia al 
mensaje comunicado, complementándolo y aportándole 
matices. Puede funcionar por sí sola, como en un 
audiolibro o un anuncio radiofónico, o acompañar a una 
imagen o secuencia de imágenes, como en un vídeo o 
una presentación.

Grabación de voz que se escucha por encima de otra voz original, 
que se oye de fondo, y que generalmente traduce lo que esta dice. 
Es muy habitual en documentales y materiales formativos.

Exportamos al formato que 
necesites: wav, aiff, mp3…

Disponemos de un amplio catálogo de voces en 
multitud de idiomas y podemos encargarnos 
del proceso completo, desde la traducción, si es 
necesaria, hasta las mezclas finales con música 
y efectos sonoros, pasando, obviamente, por la 
selección de la voz y la grabación.

Grabamos en estudios perfectamente 
insonorizados con la tecnología más 
avanzada y entregamos audio de alta 
calidad, limpio y profesionalmente pro-
cesado y editado.

Nos adaptamos a los parámetros necesarios para 
tus proyectos:

• Profundidad de bits (16, 24, 32)

• Frecuencia de muestreo (44,1 kHz / 48 kHz)

• Mono, estéreo o 5.1

• Normalización a los dB indicados

¿SABÍAS QUE...?


